o

T3

Magna PT B.V, & Co. KG

Hemann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach

M MAGNA

Delivery no. / Date:

MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.:
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date:
VIA DEl CICLAMINI 4 Supplier's no.:
70026 MODUGNO Order no. / Date:
ITALIEN Customer no.:
Consignee:
Packager Int. Cons.:
KUEHNEANAGEL srl
Via dei Ciclamifii, sng - 70026 Modugn EIEEO" in charge:
e
loading station: 14248 g 31U 2020 ;

7220922 / 12.06.2020

5500039863

0000008003

30020569 / 13.09.2017

10005593
30005665

01 Serie
Knorr, Hr.

.no./Fax: 09841/407-6133/ 09841/407-6114

Deliverv note Ricev ariservadi
Yy verifica s e quantita”
Weights (gross/net)
Gross weight 633 KG Net weight 537,600 KG Volumes 0,800 M3
ltem Material Quantity Weight
' Desctiption
000010 2510204509 1.920 PC 537,600 KG
Clutch Cooling Pump
Customer article number: 2510204509Position2
a00001 TBA-520921 2 PC 30 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL. 600x800 -
800002 TBA-520880 40 PC 52 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
900003 TBA-550528 2 PC 5 KG
VDA KLT Pallet Cover A0BOB DKG
900004  TBA-520890 40 PC 9 KG
VDA KLT-COVER D43
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
o KUEHNE+NAGEL sl
QG ACCETTAZI 2“65
Quantita dichiarata: @
C\ Q\)@ '}l(_’ Quantita effettiva:
m TQ O l Q Tipo fmballaggio:
Quantita Imballi: ~L__ ,
6 ? D Conformita alle schede d'imballe: ,
5 :? Data conjrollo: K@ b
Firma {&}[
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlands ~ Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Strafie 1 Untergruppenbach Firmennr, 65999568 Cormmerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschiftsfiihrar: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
www.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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GR/ISSUE SLIP SHPMT.REF.NO. : 254406 12.06.2020-20:34

Page 01.2
VENDOR  -PLANT: 0004 RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100 UNLOADING POINT: 14248
-NO: 0000008003 -NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:

Magna PT B.V. & Co. K& HAGNA PT S.p.A. SHIPPING TYPE: Truck {Custome
Burgbernheimer Strasse b VTA DET CICLAMINI 4 CARRIER: Spedition Schw
D-91438 BAD WINDSHEIM 1-70026 MODUGNQ -NUMBER:
DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 22.307
bN-No REF _NO. -CUST, QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.DRD.NO.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK. MATL -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7220922 2510204509 1.920 PC S/ Clutch Cooling Pump 5500039863
15.06.2020 2510204509 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
o10 P: 2 - X 960 TBA-520921

P: 40 - X 0 TBA-520880

P: 40 - X 0 TBA-520890

P: 2 - X 0 TBA-550528
7220938 0550730432 2.520 PC S/ Hub System 4th/Rev Gear cpl 5500043774
18.06.2020 0550730432 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611.
010 P: 9 - X 280 - TBA-520921

P: 180 - X o0 » TBA-501668

P: i80 - X 0 TBA-520880

P: 9 - X 0 TBA-550528
7220939 2510630003 100 PC S/ Transmission Housing cpl 5500043068
17.06.2020 2510311480 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
gl0 P: 4 - X 25 TBA-501494

P: 24 - X 0 TBA-501711
7220940 2510311661 290 PC S/ Cluteh Housing cp? 5500039229
15.06.2020 2510311661 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 p: 7 - X 30 TBA-501494

P: 60 - X o TBA-501712

P: 1- X 28 TBA-501494

P: 1 - X 27 TBA-501494

P: 1 - X 25 TBA-501494
7220941 2510311674 179 PC S/ Clutch Housing cpl 5500043473
15.06.2020 2510311674 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 p: 5- X 30- TBA-501494

P: 36 - X 0 TBA-501712

P 1- X 28 TBA-501494
7220942 2510311874 120 PC S/ Clutch Housing cpl 5500043473
15.06.2020 2510311874 Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611
010 P: 4 - X 30 TBA-501494

P: 24 - X ¢ TBA-501712

GR: QUANTITY CHECK: GOCDS CHECK:
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welfl = Exemplar 0r Aufiraggeber  blanc = Exemplalra pour commettant  wit = Exemplaar voor lasigever blanco = Essemplare per committente white = Copy for orderer hvid = Exemplar for ordregtver
Josa - Exemplar iGr Absender ross =Exemplalra de I'expaditaur rose = Exemplaar voor afzender rosa = Essemplare per mitente pink = Copy for sender rosa = Exemplar forafsender

blau = Exemplar {ir Emplanger blew = Exemplalte du destinatalm blau = Exemplaar voor gead blu = perc blug = Copy for i blaa = for mod

grin = Exemplar {ir Frachtfihrer vart = Exemplaire du transporfeur green = Exemplaar voor verveerder verde =Essemplare periansporotere  green = Copy for camier grtin = Exe}:ﬁ_plar!ur befordrer

Absaender (Name, Anschrift, Land)
Expéditaur {nom, adresse, pays)

1

Magna PT B.V. & Co. KG

Diese Beférdamng unterliagt trotz elner”
gegentelllgen Abmachung den Bastims
mungen des Obareinkommens Ubar den-
Befdrderungsvedtrag im intemationalen
StraBengutervarkaht (CMR).
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Frachtfiihrar {Nama, Anschnft, Langd)
Transporteur {nom, adresse, pays}

Auslisferungsort des Gules # * ¢ L Nachlelgende Frachtfihrer (Name, Anschift, Land 1 5
3 Ulau préwts pogr Ia da la marchindise ! } 17 Transpo?teurs suecessifs {nom, adriségad'sgn b)OX 16 confirms with its
Ont/Lisu The freight forwarder as ment e qeods whin el praored
i nt e (Ui
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